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BAPTISMS: CHRZTY:
Baptisms are held on Saturdays and Sundays Chrzty odbywaja si¢ w soboty i niedziele.
throughout the year. (except Lent Season) Rejestracja w kancelarii parafialne;.
Register by calling the rectory. SPOWIEDY, -
CONFESSION: Od poniedziatku do piatku po porannych
Daily from Monday to Friday after morning Masses Mszach $w. (na zyczenie) w sobotg po porannej
(by request) Saturday after 9:30AM Mass Mszy Sw. o godzinie 9:30
MARRIAGE:

Arrangement must be made with one of the priests at
least 6 months before the date of the wedding.
Confirm desired date at the church before making
other arrangements. At least one of the engaged
person (or their parents) must be a registered and ac-
tive parishioner of St. John Paul II Parish. Weddings
are not scheduled on Sunday and during Holy Lent

Season.

SLUBY:

Narzeczeni powinni zgtosi¢ si¢ do ksiedza na 6
miesi¢cy przed datg planowanego Slubu.
Prosimy potwierdzi¢ dat¢ w kosciele przed podjeci-
em innych ustalen. Przynajmniej jedno z narzec-
zonych (lub ich rodzice) musi by¢ zarejestrowanym i

~ aktywnym parafianinem naszej parafi.
Sluby nie odbywaja si¢ w niedziele i w Wielkim
Poscie
ANOINTING OF THE SICK:
Please call the Rectory.

SAKRAMENT NAMASZCZENIA
CHORYCH:
RITE OF CHRISTIAN INITIATION FOR

ADULTS
(RCIA) The RCIA is the process the Church uses to |1 V—=—/7"NID A A1 A
form and inform those who want to “inquire” about IN N "I\ VI A~
the Catholic faith. This process is for those who have ‘
never been baptized, baptized adults needing Confir-
mation and Holy Eucharist, and those of other faiths 1. Wszelkie zaswiadczenia stwierdzajace ze dana
who feel called to become Catholic. For more infor- 0.s oba jest wierzaca i praktykujgca a tym samym
mation please call the Parish Office @ 201-339-2070 [ .. o -¢ by¢ Rodzicem Chrzestnym, Swiadkiem d’o

SPONSOR CERTIFICATE AND LETTER OF

Sakramentu Bierzmowania
GOOD STANDING (oraz inne“zaéwiadcze.nia) beda wydayvane
The purpose of a sponsor certificate is for the w kancelarll. par afialnej po trzech mleSIQC?lCh
individual (sponsor) to aid the candidate in leading a . brzynalezenia do wspolnoty parafialne;
Christian life in a manner that faithfully fulfills the 1 wywigzaniu si¢ Z POWZIQt}’Ch zobowigzan wobec
obligations of Catholic faith. To do this, the individual parafii.
must be living the Catholic faith. The certificate is a

sworn statement that attest you are actively attending
mass, practice the catholic faith, and have received

obowigzek uczestniczenia w niedzielnych
Baptism, First Communion and Confirmation. Therefore,
if you are not a registered parishioner of this parish, you

1 $wigtecznych Mszach §w. oraz wspierania swojej
, : parafii poprzez sktadanie ofiar na kosciot.
will not be able to be a sponsor. If you wish Status parafianina/parafianki Parafii Jana Pawla II
to become a parlshloner, then you must register apd wait otrzymuje osoba, ktéra ma ukofczony 21 rok Zycia
a three-month period before we give you the certificate. . - . ) ; .
Completing the Sacraments in this parish does not ! nlezalezr}le od tego, czy Zamleszkujfe z rqd21cam1
qualify you to receive a sponsor certificate. czy t_eZ §am0tnle, podleg'a ZonW1qzan19m
wynikajacym z przynaleznosci do rodziny
parafialne;j.
UPDATE YOUR CONTACT INFORMATION
Call the rectory to update your contact information such
as address, apt/fl., phone and email to prevent mailing
errors or not receiving your envelopes. Thank you.

2. Wszyscy katolicy z naszej parafii, maja

sk sk sk sk sk skeoskeosk sk skok

3. Rodziny, ktore zmienily adres zamieszkania,
proszone sg o poinformowanie kancelarii parafialne;,
w celu aktualizacji danych adresowych.
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SATURDAY, December 17, 2022
4:30 PM + Joseph A. Kleczynski
(Dave & Eileen Ascough)

SUNDAY, December 18, 2022
7:30 AM + Thomas Norton, Sr.
8:30 AM + Sofia Totino
(Mr. & Mrs. Francesco Totino & Family)
9:45 AM + Dorothy Nostrant
(Keith & Gosia & Family)
11:00AM + Tomasz Wronski (Mom & Dad)
12:30 PM + Margaret M. Knoop (Audrey Knoop)

MONDAY, December 19, 2022

8:00 AM ++ Jozef Wieczorek & Family
(Gienia Wieczorek z rodzina)

9:30 AM + Lorraine Solomon

TUESDAY. December 20, 2022

8:00 AM + Krzysztof Skedziel (Teresa Jablonski)
9:30 AM + Mrs. Cortez

6:00 PM + Lenny Bajor (Choir)

WEDNESDAY, December 21, 2022
8:00 AM + Antoni Bogdan (Rodzina Redyk)
9:30 AM ++ Anthony & Anna Demitus (Sons)

THURSDAY, December 22, 2022
9:30 AM + Heather G. Suarez

(Anthony & Roseanne Costa)
6:00 PM + Celina Redyk (Redyk Family)

FRIDAY. December 23, 2022
8:00 AM + Danuta Kulikowski (Siostra z rodzina)
9:30 AM + Stella Kolakowski (Son & Family)

SATURDAY, December 24, 2022
NO MASS AT 8:00 AM
9:30 AM + James R. Noonan (Daughter Pat)

CHRISTMAS VIGIL MASS

5:00 PM (Eng.) Parishioners Intentions
12:00 Midnight Parishioners Intentions

SUNDAY, December 25, 2022

7:30 AM; 8:30 AM; 9:45 AM; 11:00 AM; 12:30 PM

Parishioners Intentions

Spiritual Offering
December 18-24, 2022

SANCTUARY LAMP
++ Elvira & Giuseppe Ciraco (Daughter Maria)

ALTAR BREAD AND WINE
++ Ludovico Nolfo & Mario B. Mignone
(Maria Nolfo)

INFANT OF PRAGUE CANDLE
++ Rosciszewski & Susek Families (Family)

SACRED HEART CANDLE
+ Margaret M. Knoop (Daughter Audrey)

DIVINE MERCY CANDLE
++ Mary & Mike Kisielewski - happy birthday in
heaven (Loving sisters, brother& in-laws & family)

BLESSED MOTHER CANDLE
+ Margaret M. Knoop (Daughter Audrey)

0.L.OF CZESTECHOWA CANDLE
++ Siwiec & Bitwinski Families

ST. ANNE CANDLE
+ Anna Piscopo (Rosaria & Franco & Family)

ST. ANTHONY CANDLE
+ Franco Amato (Maria Nolfo)

ST. FRANCIS CANDLE
O zdrowie 1 Boze blogoslawienstwo dla Anny
Stefaniak (Rodzice Polskiej Szkoly)

ST. JOHN PAUL I1 CANDLE
++ Joseph & Julia Macon (Cindy)

ST. JOSEPH CANDLE
++ Siwiec, Bitwinski & Cmiel Families (Family)

ST. JUDE CANDLE
+ Julie Kowalczyk (Kim & Jared Chimento)

ST. STANISLAUS CANDLE
Special Intentions

ST. THERESA CANDLE
In Memory of Dorothy Julia Sroczynski
(Frank & Joanne)

O.L.OF THE ASSUPTION CANDLE
++ Maria & Antonio DiCroce
(Franco & Rosaria Family)
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Saturday - Sunday, December 17-18, 2022
Maintenance Collection

Sunday, December 18, 2022
Religious Education

Tuesday, December 20, 2022
Religious Education- 6:00 PM
Confession: 7:00 PM

Wednesday, December 21, 2022
Eucharistic Adoration -
After 9:30 AM Mass to 5:00 PM

Saturday - Sunday, December 24-25, 2022
Fuel Collection
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- PAST WEEK -

| Holy
7 Baptism

We welcome into the Church through the
Sacrament of Baptism

Daniela and Leila Villavicencio
Daughters of John and Keyla

ALTAR SERVERS MINISTRY

- Altar Servers assist the Priest in the
@ A 1 Holy Sacrifice of the Mass, prepares
it the Altar, lights the candles

“” “Being an Altar Server is a Call to
St Prayer and Mission.” Pope Francis

St. John Paul II provides young Catholics in grades 3

through 12 with the opportunity to grow stronger in

their faith and become more active in the celebration
of the Mass by altar serving.

For more information call the
rectory office at 201-339-2070

December 11, 2022

Due to early deadline for submission of the
bulletin, the collection amount is not available.
It will be reported next week.

CEr o

We thank all our parishioners for their
generous support of our parish! Bog Zaptac!
Grazie mille!

A special Thank you to those who
faithfully send in their envelopes each week
through the mail.

3 Tbe Chrisﬁnas collg¢tion '

the parish’s nel led.an

{

This year insurance for parish property is
almost $56,000 plus $63,000 Archdiocese
assessment.

Thank you for your generosity!

The St. John Paul II
Parish

Calendars for 2022

are now available in the back

of the church and in the
Rectory.

Penance service:

Tuesday ,
December 20,
At Mt. Carmel Church
English-Polish-Italian

7:00 PM - 8:30 PM




\
‘Available for parish youth

}F he 5‘[ John Paul II Society is now accepting

applications for scholarships available to our
parish youth who are attendmg a Catholic high
school or attending the 7™ or 8" grade of All
Saints Catholic Academy of Bayonne. The only
requirement to apply is that the youth's family
must be registered and contributing parishioners

Please place your gift card donation in an envelope of the St. John Paul II Parish (using their weekly
marked “Gift Cards Drive” and drop in the collection contribution envelopes).

basket at Mass or bring to the Parish Office. e c e c e ———————————————————————- '
Please be sure to include your receipt with the gift )
card donation. The deadline for receipt of donations is | | s OPLATEK

Monday, December 19th. oy & (Polish Christmas Wafers)

If you have any questions, call Parish office Offering $5.00

at 201-339-2070.
This year we will donate to BEOF and Seniors
of Bayonne sacristy. Each package has the
Thank you for your kindness and generosity, history of this beautiful custom.

helping those in need this Christmas.

GIFT/CARDS DRIVE
ez, /

Last Year St. John Paul II Parish begun our
new tradition called “Gift Cards Drive”

Donate gift cards from: Shop Rite, Walmart,
Amazon, Stop & Shop, Lidl, TJ Max, Home Goods,
restaurants or other.

Now available in rectory and the

Christmas Day & New Year’s
Mass Schedule
On Christmas Eve, Saturday,
December 24th,

Mt Carmel Church:
Mass at 5:00 PM (English)
and 12 Midnmight (EN/PL/IT)

Christmas Day , Sunday, December 25th - ..

7:30 AM (English); 8:30 AM (Italian); 9:45 AM (Englishyi
11:00 AM (Polish) & 12:30 PM (English) N

Sunday, January 1
(Solemnity of Mary, Mother of God)

7:30 AM (English); 8:30 AM (Italian);
9:45 AM (English); -
11:00 AM (Polish) & 12:30 PM (Englist



Reflections for the week

Mary's faith was under a very difficult test. In fact,
all Her life She had experienced the contradiction
between Her ideas about the Messiah and the reality
experienced by Her. It can be seen already at birth,
in a foreign territory, without a proper home
environment, through escape, the fate of a widow,
and finally, the cruel death of Her Son. Her only
answer to all of this is faith. It is only after the
Resurrection that the full value of the blessing is
fully revealed in Mary. Then it becomes clear that
Mary is truly "blessed among women".
Unfortunately, in our life, it most often happens that
our own expectations, the desire for direct benefit or
the desire to be successful in life are a source of
discouragement for us. It was the hard conditions
that were a blessing for Mary. They tested Her faith
like gold in furnace, gave Her strength. Probably in
our lives we do not have to and will not have to
experience what She did, but each of us will receive
an appropriate measure for ourselves. Mary's faith
becomes for us the model and measure of our faith.
She is our guide on the path of faith, because She
was the first to follow the difficult path of the
newness of the New Testament. Mary is for us a
living witness of the truthfulness of God's promise.
Let us ask God to be able to see this truth in our
lives. When we will gaze at the scene of the
Bethlehem créche, let us remember that this is not an
idyll, but a hard experience of a Mother who
believes against the facts!

Refleksia na tydzien

Wiara Maryi przechodzita bardzo ci¢zka probe. Tak
naprawde, to cale zycie doswiadczata sprzecznosci
pomiedzy wyobrazeniami o Mesjaszu a doswi-
adczang przez Nig rzeczywistoscig. Widac to juz
przy narodzinach, na obcym terenie, bez wtasci-
wego domowego otoczenia, poprzez ucieczke, los
wdowy 1 wreszcie okrutng $§mier¢ Syna. Jej jedy-
ng odpowiedzig na to wszystko jest wiara. Dopiero
po Zmartwychwstaniu w petni ukazuje si¢ w Maryi
cata warto$¢ blogostawienstwa. Wtedy juz wyraznie
wida¢, ze Maryja jest rzeczywiscie ,,blogostawiona
migdzy niewiastami”. Niestety w naszym zyciu by-
wa najczesciej tak, ze nasze wlasne oczekiwania,
che¢ bezposrednich korzysci czy pragnienie
powodzenia w zyciu sg dla nas zrodtem zniechece-
nia. Dla Maryi to wlasnie ciezkie warunki byty
btogostawienstwem. To one wyprobowaty Jej wiare
jak ztoto w tyglu, daty Jej moc. Pewnie w naszym
zyciu nie musimy i nie bedziemy musieli doswi-
adczac tego, co Ona, ale kazdy z nas otrzyma sto-
sowna dla siebie miare. Wiara Maryi staje si¢ dla
nas wzorem i miarg naszej wiary. Jest dla nas Prze-
wodniczka na drodze wiary, bo jako pierwsza szta
trudng drogg nowosci Nowego Testamentu. Maryja
jest dla nas zywym $§wiadectwem prawdziwos$ci
Bozej obietnicy. ProSmy Boga, zebySmy umieli
dostrzegac te prawde w naszym zyciu. Kiedy
bedziemy wpatrywac si¢ w scene betlejemskiego
ztobka, pamigtajmy, Ze to nie sielanka, ale cigzkie
doswiadczenia Matki, ktora wierzy wbrew faktom!

The New Polish Society Circle is organizing the
Annual “Oplatek” Dinner on Sunday,
January 8, 2023 at 12:00 PM
at OL of Mount Carmel Parish Center.

We will have an opportunity to taste traditional
Polish dishes and sing beautiful Christmas Carols.
Free admission

Everyone is welcome!

Call Marzena for additional information,
201-779-2654

Kolo Nowej Poloni serdecznie zaprasza na
coroczne spotkanie optatkowe, ktore odbedzie si¢
w niedziel¢ 8 stycznia o godzinie 12:00
w sali parafialne;.

Jak co roku bedzie to okazja do wspolnego
$piewania koled 1 degustacji tradycyjnych polskich
wigilijnych potraw, przygotowanych przez
cztonko6w Kota Nowej Poloni. Wstep wolny

Jesli ktos z panstwa chcialby zaprezentowac swoje
umiejetnosci kulinarne, zapraszamy do pomocy.
Po wiecej informacji prosz¢ dzwoni¢ do Marzeny
201-779-2654
Serdecznie zapraszamy




The Parish of Saint John Paul 11
Bayonne, New Jersey

Celebrates the
125™ ANNIVERSARY OF

Our Lady of Mount Carmel Church

January 25, 1898-January 25, 2023

Anniversary Mass
Sunday, January 22, 2023, at 12:30 p.m.

Main celebrant Bishop Gregory Studerus, DD

C&r D

Sunday, June 11, 2023
Corpus Christi Procession after 11:00 AM Mass

Main celebrant Bishop Karol Kulczynski,SDS

Dinner & Reception at The Chandelier-Bayonne, New Jersey
Tickets-$100.00 per person

A Jubilee Book is also being planned in honor of the 125" Anniversary.
Greetings and well wishes will be welcomed.
Details on the anniversary activities will be mailed in early January 2023.
We welcome all of our parishioners, both past and present and friends
of Saint John Paul IT Parish to join us as we celebrate this milestone.




